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«Я наш нарід цілим серцем люблю і душа моя віщує, що його велика доля 
жде» [3, с.159], – ці слова Юрія Федьковича іноді видаються мені моїми власними, 
начебто не поет так сказав, а вони визріли в мені і назавше вкорінилися в пам’яті. 
Принаймні таке відчуття вселилося в душу ще понад п’ять десятиліть тому, коли 
навчався в молодших класах сільської восьмирічки. Саме тоді, довідавшись, що 
я постійно читаю книги, наш даскал, як тоді у селі називали дяка, Василь Фошка 
запропонував мені томик творів Юрія Федьковича: «Читай! Написано дуже фай-
но. Написано так, єк є у нас, єк у гуцулів ведетси». Прочитав книгу з захоплен-
ням, у правдивості слів пана Василя мене найбільше переконав твір «Люба – згу-
ба». «А чи я сам не був свідком всього того, про що написав наш земляк?» – за-
питував сам себе. Повірив написаному, запишався навіть по-дитячому, що я живу 
за кілька кілометрів, де народився і мешкав цей великий чоловік. Запам’ятав на-
завше і принагідно хизувався тим фактом, що якраз початкову освіту він здобував 
у нашому селі Киселиці у домі свого рідного дядька Івана Ганицького, настоятеля 
Свято-Духівської церкви. До речі, настоятелем цієї церкви з березня 1947 року по 
липень 2012 року був і мій тато – митрофорний протоієрей Аксентій. 

Шанувальники творчості Буковинського Соловія згадані слова Ю. Федь-
ко вича сприймають як слова щирого серця, їм вірять. Природні також його по-
етичні рядки, створені ним як відповідь на запитання «Що я люблю, в що ві-
рую, на що надіюсь»: 
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Я люблю мою Русь-Україну;
Я вірую в її будучину; 
В тій-то надії я живу і умру. 

Віриш, коли читаєш, але якось, коли ці слова Федьковича почув зі сце-
ни після звучання трембіт, сприйняв їх як фарс. Виглядало гарно, але якщо по 
правді, то фальшиво. Так, трембіта – гуцульський музичний інструмент, яким 
колись передавали одні одним мешканці гір певну інформацію, здебільшого 
сигнал тривоги, найчастіше попереджали про небезпеку неочікуваного напа-
ду або повідомляли про упокій людини. Насамперед такі функції вона вико-
нує упродовж останнього часу. Саме через це трембітарів застерігають, що ні 
в якому випадку не можна спрямовувати трембіту, коли вона звучить, на якусь 
конкретну домівку – мовляв, цим можна накликати біду туди. 

Ю. Федькович, найімовірніше, свої слова супроводив би попередньою грою 
на сопілці чи денцівці або ж грою на лірі, про що доволі часто писав своїм адре-
сатам. А використання трембіт з цитуванням слів поета зі сцени, хутчіше всьо-
го, ініціатива якогось культпрацівника-зайди. Хоч у наші дні чимало чого відбу-
вається, так би мовити, догори дригом. Видатна українська письменниця Ольга 
Кобилянська у своєму творі «Битва», котрий вважають найпершим закликом у ві-
тчизняній літературі захищати, берегти природу, писала, що правічні карпатські 
ліси вирубували робітники-найманці, себто чужинці. Гуцули за це не бралися, бо 
праліси були їхньою родиною. Нині ж навпаки: саме гуцули і вирубують Карпати. 
Приміром, лише в одному із гуцульських сіл Путильського району рідної мені 
Буковини функціонує двадцять дев’ять лісопилок. Хіба сучасне покоління гуцулів 
не сприяє тому, щоби в Червоній книзі було заповнено якомога більше сторінок? 

Згадав про Ю. Федьковича, про вплив його творів на моє формування, 
бо, очевидно, це й спричинило те, що своє життя присвятив роботі зі словом 
і над словом. Є щось символічне і в тому, що навчаючись у дев’ятому класі 
Путильської середньої школи став позаштатним екскурсоводом Путильського 
музею-садиби Ю. Федьковича, а по закінченні університету почав працювати в 
Чернівецькому літературно-меморіальному музеєві О. Кобилянської. 

Уже сорок три роки опікуюсь меморіальним будинком письменниці, ви-
вчаю її життєвий і творчий шлях. Мала підстави Гірська Орлиця в автобіогра-
фії в листах до Степана Смаль-Стоцького писати: «Одна праця, одне перо, ба 
власне моє я зробило мене тим, чим я – є робітницею свого народу» [2, с.239]. 
Слова письменниці – істина з істин, а не самохизування. 

Про її життєвий і творчий шлях написав десятки статей та книги «Про 
Ольгу Кобилянську. Нові матеріали. Роздуми. Знахідки», «Чернівецький літе-
ра турно-меморіальний музей Ольги Кобилянської», «Буковинські адреси Ольги 
Ко билянської», «Ольга Кобилянська і згуртування українців», «Іванна Блажке-
вич – духовна донька Ольги Кобилянської». За поданням Всеукраїнського това-
риства «Просвіта» за ці книги, а також за книги прози «Між мовчанням і сло-
вом» і «Між іконами і піраніями» я став лауреатом Всеукраїнської премії імені 
Івана Огієнка в галузі освіти 2015 року. Зрадів цьому, безперечно, адже те, що 
ти в когорті огієнківських лауреатів – свідчення того, що твій творчий доробок 
помічений, що не марно працював на ниві художньої літератури. Премія імені 
Івана Огієнка (митрополита Іларіона) – одна з найпрестижніших відзнак в сучас-
ній Україні. Вона зобов’язує працювати, не покладаючи сил, во славу рідного на-
роду, Вітчизни, ніколи і ні за яких обставин не забувати один із головних запові-
тів І. Огієнка: «Бережіть все своє, рідне, українське». 
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Цього видатного сина нашого народу доволі часто називають Велетнем 
українського духу. Він – поет, прозаїк, літературознавець, культуролог, педагог, 
бібліотекар, редактор і видавець, публіцист і оратор, проповідник, автор пере-
кладів богослужбових книг і повного перекладу Святого Письма українською 
мовою, організатор культурного, освітнього і церковного життя, ієрарх церк-
ви – відійшов у вічність митрополитом Вінніпегу та всієї Канади. Якось він за-
уважив: «Доля судила мені немало працювати в таких умовах і на таких поса-
дах, коли моя діяльність не належала тільки мені – я працював для цілого укра-
їнського народу. Як я працював – судити не мені». 

Вітчизняні та зарубіжні науковці у своїх працях про життєвий і творчий 
шлях, архіпастирську діяльність І. Огієнка (митрополита Іларіона) стверджу-
ють, що на яких посадах він би не працював, куди б доля не закидала його як 
цивільного громадянина і як духовну особу, він завжди свої вчинки, свої дії 
спрямовував на благо людей, сприяв взаєморозумінню не тільки між співвіт-
чизниками, а й між різними народами, важливу роль у цьому відіграли його 
мудра виваженість, толерантність. 

Доцільно скористатися інформацією, поданою у збірникові «Іван Огієнко: 
«Я все зробив, що міг зробити…»»: «У серпні 1951 року на Надзвичайному 
Соборі УГПЦ у Вінніпезі обраний главою Української греко-православної 
церкви в Канаді та митрополитом Вінніпегу. 

Авторитет митрополита Іларіона був настільки високий, що саме його 
запросили відслужити молебень під час освячення в 1962 році першого 
пам’ятника Т. Шевченку за межами України, встановленого неподалік парла-
менту провінції Манітоба в м. Вінніпезі. 

Іван Огієнко доклав чимало зусиль для організації та розбудови культур-
ного й релігійного життя українських емігрантів. Він не переставав дбати про 
розвиток української мови на далекому континенті, писати українознавчі пра-
ці та видавати їх для українського читача. 

Помер Іван Огієнко в 1972 році у Вінніпезі. На превеликий жаль, місце ві-
чного спочинку одного з найвеличніших українців виявилося далеко від рідної 
землі, про повернення до якої він не переставав мріяти до останніх хвилин свого 
земного життя. Єдиною розрадою в ту мить для його душі могло бути те, що ка-
надська земля запричастилася грудочкою української землі, вкладеною під голо-
ву покійного перед опущенням домовини в могилу. Так, тлінне тіло митрополита 
Іларіона вже стільки літ перебуває на чужині, а душа його, чиста й чесна, напевно 
ж, далеко за океаном, над рідною Україною, якій він залишився вірним до кінця.

Спадщина Огієнка-науковця, за свідченням деяких дослідників, стано-
вить близько 2000 наукових праць. Найбільш вагомими є «Українська культу-
ра» (1918), «Історія українського друкарства» (1924), «Сучасна українська лі-
тературна мова» (1935), «Українська церква» (Т. 1-2, 1942), «Історія україн-
ської літературної мови» (1950) та інші. 

Досконало володіючи багатьма мовами, професор Огієнко не лише до-
слідив десятки, сотні різноманітних рукописних і друкованих книг, а й бага-
то з них переклав на українську мову. Особливо інтенсивною, довготривалою 
та плідною була його праця над перекладом різноманітної богословської літе-
ратури. Усього ж митрополит Іларіон здійснив і видав близько п’ятдесяти пе-
рекладів богослужбових книг рідною мовою. Та найбільшим його подвигом в 
цій справі є перекладена зі староєврейської та грецької мов Біблії» [1, с.8-9]. 

Загальновідомо, що Іван Огієнко не був піонером щодо трактування 
Біблії українською мовою. До нього бралися за це Пантелеймон Куліш та Іван 
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Полюй. Побутує версія, що саме працюючи над українським варіантом Біблії, 
Пантелеймон Куліш і відійшов у вічність.

Іван Огієнко працював над перекладом Біблії не менше десяти років. 
Вважають, що від часу, коли він почав цю титанічну і своєрідну працю (дуже час-
то окремі фрагменти перекладів навіть сам собі наспівував, аби переконатися, чи 
звучить мелодійно українською мовою) аж до тих пір, коли було віддруковано не-
обхідну кількість примірників цього унікального видання, минуло десь зо сорок 
років, себто стільки ж часу, скільки Мойсей виводив іудеїв до Землі Обітованної. 
Зрозуміло, що справжнім святом для митрополита Іларіона було 12 червня 
1962 року – того дня з лондонської друкарні на його адресу у Вінніпезі надійшов 
ошатно виданий том – повний канонічний переклад українською мовою Біблії.

Нині ним користуються православні, греко-католики, протестанти. В 
оселях багатьох українців звичною стала книга у чорній палітурці з такою на-
звою: «Біблія або Книги Святого Письма Старого і Нового Заповіту із мови 
давньоєврейської й грецької на українську наново перекладена. 988-1988. 
Ювілейне видання з нагоди тисячоліття християнства».

Коли вже не було проблеми з вільним придбанням цієї книги, мої батьки 
подарували спочатку мені з дружиною і моїй сестрі Валентині та її чоловікові 
Михайлові, відтак і моїм та сестри дітям, себто своїм онукам, по примірникові 
з дарчими автографами, зі своїми родинними побажаннями.

Пошанування у нашій родині Біблії не дивина, а природне явище, адже мій 
батько, як було сказано, небавом по завершенню Другої світової війни з березня 
1947 року до липня 2012 служив священиком у селі, де я народився і виріс, тоб-
то в селі Киселиці Путильського району Чернівецької області. Опікувався також 
парафією у сусідньому селі Дихтинці. Люди, котрі знали тата, котрі зверталися 
до нього як до душпастиря, вважали його священиком від Бога. 

Якось у Почаєві один з монахів сказав нашим односельчанам-паломникам: 
«Затямте і перекажіть іншим, що у вашому селі є священик, який молиться не 
менш добросовісно, аніж наша монастирська братія. Це ваш митрофорний прото-
ієрей Аксентій Вознюк».

Батькова доля склалася так, що духовну освіту він здобував саме у Почаєві – 
навчався на пастирських курсах при Свято-Успенській Почаївській Лаврі (од-
ним із ініціаторів створення пастирських курсів, як відомо, став Іван Огієнко), а 
народився і долучився до церкви у селі Залісцях Кременецького району (нині – 
Збаразького) Тернопільської області. А до вересня 1939 року там панувала 
Польща. На території цієї держави опинився в еміграції також Іван Огієнко (оче-
видно, необхідно нагадати про деякі факти з його тогочасного життя і побуту: з 
1920 року жив у Тарнуві, 1921-го був членом Ради Республіки і до 1924-го – мі-
ністр і справах віровизнання уряду УНР в екзилі; з 1924 року викладав україн-
ську мову та літературу у Львівській учительській семінарії, 1926-1932 – про-
фесор церковнослов’янської мови на богословському факультеті Варшавського 
університету, заснував видавництво «Українська автокефальна церква», ініці-
ював створення при Синоді Православної Церкви Польщі комісії з перекладу 
Святого Письма та богослужбових книг українською мовою, працює над пере-
кладом Біблії, тривалий час редагує часописи «Рідна мова» і «Наша культура», 
які сприяли популяризації української культури, норм єдиної літературної мови 
серед українців за межами УСРР, виступав проти русифікаторської політики то-
гочасного керівництва радянської України; у червні 1940 року очолив Головну 
церковну православну раду; згодом, після того, як овдовів, приймає рішення про 
постриг у ченці з чернечим іменем Іларіона, що стало підтвердженням спад-
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коємності духовного подвигу першого митрополита Київського часів Ярослава 
Мудрого Іларіона, у жовтні 1940 року на Соборі українських православних єпис-
копів висвячений архієпископом Холмським і Підляським; здійснював україні-
зацію церкви на Холмщині шляхом запровадження української мови в богослу-
жінні, з березня 1944 року він – митрополит Холмський і Підляський). 

Нині, коли мої знання про І. Огієнка як про одного з найпослідовніших, 
найнаполегливіших і найпродуктивніших світочів української духовності зна-
чно збагатилися, переконаний, що і мій тато і кілька його щирих друзів, колег-
священиків – Георгій Бучинський та Філарет Білоцерківський, – котрі здобу-
вали духовну освіту в Польщі в 1930-х роках, а також Стахій Волинець, Федір 
Швець, Андрій Кебало, татові односельчани й однокурсники під час навчан-
ня в Почаєві, були справжніми учнями і послідовниками митрополита Іларіона 
щодо богослужіння рідною мовою, щодо твердого переконання про те, що 
українська церква врешті-решт повинна стати автокефальною. Тато, примі-
ром, часто вів про це розмови зі своїми прихожанами. 

Упродовж п’ятнадцяти років мені довелося викладати у вузах Буковини 
курс «Культурологія». Готуючись до занять, обов’язково користувався наукови-
ми працями І. Огієнка, а на семінарських заняттях ми зі студентами аналізува-
ли Книги навчальні поетичні, а якщо точніше, то Книгу Псалмів, Книгу прика-
зок Соломонових, Книгу Еклезіаста, Пісню над піснями у перекладі митрополита 
Іларіона. Неодноразово звучала в аудиторії думка про їхню високу художню вар-
тість, а Пісню над піснями називали і зразком, а то й вершиною любовної лірики. 

І ще одне, що стосується Біблії, перекладеної І. Огієнком: минулого року 
я був приємно здивований, гортаючи примірник цієї книжки, котрий побачив 
на книжковій полиці старшого внука Володі у Нідерландах. Натрапив на авто-
граф: «Дорогому внукові Володі – від бабусі Людмили і дідуся Володимира. 
Пам’ятай, наш любий, що ти з України! Хай береже тебе Бог! 26 серпня 
2006 року, м. Чернівці». Той напис я та моя, на жаль, нині покійна дружина 
зробили на книзі-дарункові, випроводжаючи внука до Нідерландів. 

Із внукових слів постає, що він бере цю книжку до рук і тоді, коли хоче за-
глибитись у біблійні тексти, і тоді, коли згадує про дорогу бабусю та про Чернівці. 
Слава Богу, що й таким чином він долучається до заповіту Івана Огієнка: «Бережіть 
все своє, рідне, українське». У святкові для нас, українців, дні на флагштокові, що 
на рівні третього поверху котеджу між вікнами внукової кімнати, обов’язково ма-
йорить наш національний прапор. Не цурається мій внук ні українських вишива-
нок, ні футболок із тризубом. Переконує мене, що студіює правознавство в універ-
ситеті Амстердама, сподіваючись набутими знаннями скористатися на вітчизня-
них теренах. Неодмінно бере участь у диспутах, де є можливість висвітлити своє 
бачення нинішньої ситуації в Україні, адже і в Нідерландах є чимало колишніх на-
ших співвітчизників, котрі розділилися на «янучарів» і «бандерівців». Себе вва-
жає, звичайно, європейськи налаштованим українцем.

Можливо, хтось сприйматиме мене відсталою людиною або диваком, бо 
нині я щасливий з того, що читаю книгу Павла Штепи «Українець і москвин: 
дві протилежності» саме за порадою свого внука.

Прикро, але тепер те, про що мовиться в книзі, доводиться спостеріга-
ти в реальному житті, стикатися з цим безпосередньо. Маю на увазі насампе-
ред облудну поведінку наших північних сусідів-росіян, котрі донедавна нази-
вали себе старшими братами, а ми, здебільшого, щиро вірили в це. У «москви-
нів», як їх іменує П. Штепа, давним-давно вироблений стратегічний принцип 
«розділяй і владарюй». Задля цього замість модного у кінці ХІХ – на почат-
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ку ХХ століть москвофільства нині запанувало поняття «русского мира», ме-
тастази котрого проникають у різні куточки нашої вітчизни. Мені розповіда-
ли про поведінку одного священика на Буковині. Він – гуцул із гуцулів. Батьки 
його мешкають на Карпатському високогір’ї, де люди, здебільшого, розмовля-
ють хіба-що з худобою і Всевишнім, при потребі перекинуться словом-другим 
у сім’ї, спілкуються, зрозуміло, гуцульським діалектом. Очевидно, той свяще-
ник уже геть забув, хто він і звідки, бо з церковного амвона доволі часто прого-
лошує, що українська мова не благодатна для богослужіння. За його тверджен-
ням, у Божому храмі повинна звучати церковнослов’янська або ж російська 
мова. Від нього можна почути, що на Донбасі та в Луганську не воюють росі-
яни з українцями, а то росіяни протистоять іновірцям, захищають православ-
ні землі від засилля ісламу, католицизму, протестантизму. Можна таке назива-
ти переплутуванням грішного з праведним, а можна і маячнею хворого, але 
насправді це цілеспрямовані ідеологічні диверсії представника п’ятої колони. 

Задля утвердження російського православ’я на Україні кілька років тому 
відбувалися справжні, як видається, дива. 

Буковинці були приємно подивовані, коли у 2011 році перед приїздом росій-
ського патріарха Кіріла до монастиря в селі Банчени Герцаївського району облас-
ті було незвично швидко і високоякісно відремонтовано дорогу Чернівці-Банчени. 
Європейська автомагістраль! Патріарх із Росії приїжджав освячувати новоспору-
джений Троїцький собор. Храм надзвичайної краси, фахівці кажуть, що розміра-
ми не поступається Володимирському собору в Києві, можна пишатися, що не 
перевелися у нас ні архітектори, ні митці, але ж там, у Банченах, у 2011 році до-
водилося переконуватися й у бездумному прислужництві окремих буковинців. 
Принаймні така думка виникала після уважного огляду обочин під’їзної дороги 
до собору. Помітно, що там з обох боків росли невисокі берези, однак комусь, оче-
видно, видалося, що їх там замало, отож досадили десятків зо два нових саджан-
ців. Мабуть для того, щоби Кіріл міг уявити, що перед ним «земля русская», а це 
ж за якийсь десяток кілометрів од кордону з Румунією. У цьому випадку необ-
хідно згадати мудру приказку: людина планує, а Бог керує або ж іншу: брехнею 
світ обійдеш, та назад не повернешся, бо більшість новопосаджених дерев уже за 
пару днів пригнічено зав’яли, навіть почали засихати. Це стало свідченням чого? 
Безглуздого господарювання? Запопадливого прислужництва? Очевидно, і того, і 
того. Що ж, небезпідставно кажуть: нема села без болота. 

Проте переконаний, що більшість сучасних українців живуть так, як їхні 
славетні попередники Ю. Федькович, О. Кобилянська та інші видатні сини і до-
чки нашого народу, дбаючи про славу його у наступних поколіннях. Вірю, що 
більшість наших співвітчизників дотримується заповітів митрополита Іларіона, 
продиктованих його неординарним життєвим досвідом і виплеканих його пра-
ведною душею та серцем. Принаймні намагаюсь так чинити повсякденно. 
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У статті проаналізовано зміст, сутність та роль для майбутнього державного 
устрою політичного концепту «держава»; розкриті основні підходи щодо розу-
міння зазначеного концепту; зазначено, що розуміння суті держави націоналіс-
тами йшло в річищі теорій патерналізму; акцентовано увагу на аксіологічних ас-
пектах формування державотворчого світогляду.

Ключові слова: націоналізм, політична думка, ідеологія українського наці-
оналізму, політична теорія, держава, ОУН.

Тривала державна і громадянська діяльність, якій присвятив себе І. Огієн-
ко, сприяла формуванню власного бачення творення засад самостійної, суверен-
ної української держави. Зокрема, він зазначав, що «найголовніша і найсвятіша 
Ідея Українського Народу, від довгих віків унаслідувана, це: Незалежна Україн-
ська Держава» [1, с.5]. Тому не випадково носіями ідеї національної, соборної, 
суверенної держави Україна стали представники визвольних змагань.

Проблемі місця і ролі держави в ідеології українського націоналізму при-
свячено ряд праць як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників: істориків, ет-
нологів, політологів. Це стосується, зокрема, досліджень Я. Дашкевича, В. Мар-
куся, П. Мірчука, С. Мечніка, Я. Гайваса, О. Бойдуника, О. Мотиля, Т. Кузьо, 
Т. Андрусяка, К. Бондаренка, В. В’ятровича, А. Рибака та ін. Автори досліджень, 
по-різному підходячи до предмету теоретизування, відзначають вмотивованість 
постановки питання та способи його вирішення. Нас цікавитиме ретроспекція 
на державу як політичний інститут представників різних течій ОУН із врахуван-
ням можливих ідейно-світоглядних відтінків, тональностей, які були наявними 
в українському націоналізмі міжвоєнного і повоєнного періоду.

Актуальність зазначеної проблеми полягає в тому, що, по-перше, кон-
цепт розглядається нами у аксіологічному контексті, запропонованим теорети-
ками українського націоналізму; по-друге, є затребуваними на етапі збережен-
ня і виборювання територіальної цілісності; по-третє, формування провідної 
верстви і держави за екстремальних умов сьогодення. 
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